given language; 2) those that appear as a result of formation of a distorted psychological
image in the language speaker’s mind. The interference furthers origination of another
stylistic nuance of a lingual unit, than it had in a normative Russian speech. The interfe-
rential stylistic nuance of a word is characterized by substandard vocabulary, as a rule,
because the Russian speaking individual perceives the “distorted” pronunciation as in-
formal, spoken nuance of a word, but not a bookish style. The phonetic interference orig-
inates the false phonovariants of words of the Russian language. These phonovariants are
not typical to normative vocabulary and orthoepy of the Russian language. The serious
differences between potential and actual phonostylistic interference in the Turkic speak-
ing individual’s speech are observed.

Keywords: phonostylistics, variability, sound interference, functional-stylistic col-
ouring, speech, language unit, paradigmatics, syntagmatics, bilingualism.

© B. B. lyonunnckuii
Bapwasckuii ynusepcumem, Ionvua

O HOBOM JIeKCMKOTpauIecKoM MpoeKTe:
Pyccko-HeMen koM cjioBape JeKCHYECKHX MapaJieei

CraTbs penpe3eHTUPYeT HOBBIM BHJ IEPEBOJHOIO JIMHI'BOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO
cJ10Bapsi, KOTOPBIN ONUCHIBAET 3HAUCHUsI JIEKCUUECKUX MapajlIeNneil pycCKOro u HeMeLKo-
ro s3bIKOB. JIekcHueckue mapamiend — 3TO JEKCHYECKHE eIMHHIBI JABYX CHHXPOHHYE-
CKU CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, CXOJIHBIC [0 BHEIIHEH (YCTHON W/MIH MHUCbMEHHOMN) opme
W CXOJIHBIC, HETIOJHOCTHIO CXOJHBIC WIJIM HECXOIHBIE 10 3HadeHHIo. Jlekcukorpaduye-
CKOE OIHCAaHUE JIEKCHYECKHX Mapajuieeill BeJeTCs METOJ0M COMOCTABICHHS CeMaHTHYe-
CKUX CTPYKTYp Ha YPOBHE OT/CNIbHBIX 3HAQUCHUH. ABTOp ONpeiessieT U WITIOCTPUPYET
TPH THIA JICKCHYECKUX Tapajieseld — IIOJHbIC, HEIOJHBIC M JIOKHBIE — BBIICIICT
CXONHBIE (MHTEpCEMEMBI), HECXOAHBIE (MIMOCEMEMbI) 3HAYCHUS CPAaBHMBACMBIX JIEKCH-
YEeCKHX €IMHUI] PYCCKOrO M HEMENKOro si3bIkoB. K KakIoi mamocememe MPUBOIATCS
MepeBOHbIE AKBUBAJICHTHL. ONUCHIBAEMBIIl CJIOBAaph MPENOCTaBISIET BO3MOXKHOCTH 3a-
MTOJIHUTB JIEKCUYECKHE JIAKYHBI, PACKPHITh HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIIU(UKY CIIOB B
cucTeMaTHueckoM Buje. KOHTpAaCTHBHBIN aHAIM3 MPEIIoNaracT TakKe pacCMOTPEHHE
MepeBOJUECKUX TPYAHOCTEH M Ha ceMHOM ypoBHe. [Ipemnaraercs HOBoe, HETpaJUIIMOH-
HOE TMIOHMMaHUE TaKUX JTMHTBHCTHYECKUX (PEHOMEHOB, KaK «JIOXKHBIC JAPY3bs MEPEBOIUH-
Ka», «IEKCUYECKHE MHTEPHAI[MOHAIN3MBD), «MEXKbBS3bIKOBBIC OMOHHUMBI» U «MEXKbS3bI-
KOBBIE MTAPOHUMBI».

Kniouesvle crosa: nexcuveckue mapajuielv, PyCCKUIl U HEMELKHH S3bIKH, MEKbS-
3BIKOBBIE OMOHHMBI, MEXKbS3bIKOBBIC TAPOHUMBI.

Jlexcukorpaduueckuii mpoekT «Pyccko-HEMEIKUI ClI0Baph JICKCH-
yeckux napamieneit» (PHCIIII) [1] coznaBancs B TBOPYECKOM COOPY-
KECTBE JIMHIBHCTOB XapbKOBCKOTO JIEKCHKOTpaduieckoro oodIecTBa
npu HanyoHalbHOM TEXHMYECKOM YHUBEPCUTETE «XapbKOBCKUI MOJIU-
TexHU4YecKuil HCTUTYT» (YKpauHa) u MHcTuTyTa cnaBuctuku Kiaren-
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¢dbypTckoro AunbneH-Anpua yHuBepcuteta (ABcTpus). Teoperndeckue
OCHOBBI CO3JIaHUS CIIOBAPs OMUCAHBI B MOHOTpaduu [2].

CnoBapb npecrasisieT co0oi JeKkcuKorpaduueckoe Ipou3BeIeHUe,
KOTOPOE ONHCHIBACT JIHUHTBOKYIBTYPOIOTHUECKIH (PEHOMEH JeKcH4e-

ckux mapanieneii (JIII) — cxoxaHpix mo BHemHed Qopme (ycr-
HO/TTUCHBMEHHO) JICKCHYECKHUX CMHUI] IBYX CHHXPOHHUYECKU COMOCTAB-
JISIEMBIX SI3BIKOB c YaCTHYHBIM 17007f MTOJTHBIM

HECOBIAICHUEM/COBIAJCHUEM 3HAUCHHH.

[Ipu u3yueHU WHOCTPAHHBIX A3BIKOB U B MEPEBOIUECKON JesTeNb-
HOCTH JIEKCUYECKUE Mapaulei BbI3BIBAIOT KUBOWM MHTEpEC U3-3a CBOEH
BHEIITHEW CXOXXECTH B Pa3HBIX S3BIKAX U CHENU(HUKH yIOTPEOICHHS B
Ka)XIIOM U3 CPaBHUBAEMBIX S3BIKOB. CIIOBapHOE OIMMCAHUE JIEKCHUSCKIX
napajuiesieil mpeacTaBisieT coboil Jexkcukorpaduyeckoe MoaeIHpPo-
BaHHe MepPeBOIYeCKUX TPYIAHOCTeH, KOTOPEIE MOSIBISIOTCS TP aHAIH-
3¢ HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMH CPaBHUBAEMBIX JICKCHYE-
CKUX CJMHHII.

BHemHe cxoqHbIe CI0BA ABYX CHHXPOHUYECKU CPAaBHUBAEMBIX S3BI-
KOB C TIOJIHOCTBIO COBIAJAIONIIMHY 3HAUCHISIMA HA3BIBAIOTCS MOJTHBIMH

JCEKCHYECCKUMHU HapaJ’lJ’[eJ'IHMI/I. Haan/IMep:
KOMEIW/A, -u, xc: Komaddie, f (=, -n):
1. BUJ ApaMaTHYECKOTO MPOM3BEICHHUS CO . = xomenus 1;
CMEIIHBIM, 3a0aBHBIM MM CATHPUYECKUM
3¢ pexToM: komedus Monvepa,

2. cwmemiHoe, 3a0aBHOE TPOUCIIECTBUE: 2. = KOMEIUs 2;
Omom Cayyau — nNpPOCMO xomeous!;

3. nuuemepue, HOPUTBOPCTBO, 3. = Komenus 3.
HEHCKPEHHEE IIOBEJICHHUE: aomame

Komeouro.

Kak BumHO u3 mpumepa, pyc. komeausi 1 Hem. Komodie cemanTu-
YECKH MJICHTUYHBI B TPEX 3HAUCHUSX.

OcuoBuyto yacte PHCIIII cocTaBisioT HemoJIHbIE JeKCHYecKHe
napajienau. O Henonueix JIIT MBI rOBOpUM B TOM Cilydae, €ClId COBIIa-
JIAFOT OJTHH Y HE COBIMAJIAIOT IPYTHE 3HAYCHUS JICKCUICSCKUX Tapalienei.

CoBnazaroniye 3Hau€HUs] BHEIIHE CXOAHBIX JIEKCMUECKUX €IUHUIL
JIBYX SI3bIKOB Ha3blBa€M HHTepPCeMeMAaMM, a 3HAYCHMs, OTpaKarollue
HaI[MOHAIBHO-KYJIETYPHOE CBOCOOpashe JIGKCHKH — HIHOCEMEeMAaMM.
HuTepcememsl B ciioBape 0003HAYCHBI 3HAKOM = («paBHO»), a UAHOCE-
MeMbI — 3HaKOM * («3BE3/10uKay). Hampumep:
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MATA3HUH, -a, »:

1*. ToproBoe npeanpHATHE, MPOJAIOIIEe TO-
Bapsl B PO3HUILY; IOMELIEHHE, MPUCIIOCO0-
JICHHOE JUISl TAKOM TOPTOBIIU: KYNUMb 6 MA2d-

Magazin, n (-s, -e):

1*. ckmam, XpaHuwnuile, amoap:
ein(en) Ersatzteil aus dem Magazin
holen;

3UHe

- Geschaft;

2. KOpOﬁKa, SAMUK JUIE HECKOJIBKUX OAHOPOI-
HBIX IIPEJMETOB B pa3IUMuHbIX HpuOOpax,
OPYKHUH:. 6Cmasunmsb namponsbl 6 Maca3uH.

2% KHUTOXPAaHWIHILE HIH XpaHH-
JHIIE Uil HEBBICTABJICHHBIX MY-
3eliHBIX JKcIoHaroB: ein Buch ins
Magazin stellen;

3. =MarasuH 2;

4% WUTIOCTPUPOBAHHBIA KypHAI:
ein Magazin durchblattern.

Pyc. marasmuH, -a, v u nem. Magazin, n (-S, -€) CXOIHbI B 3HAUYCHUU
«KOpOOKa, SIUK JJIS HECKOJIbKHX OJIHOPOJHBIX MPEAMETOB B Pa3iiny-
HBIX MPHOOPAX, OPYNKHUU: 6CMAGUMb NAMPOHbL 8 MA2A3UH», T. €. Mara-
3un 2 = Magazin 3. Ho pycckoe CIOBO Mara3uH HMEET €Ile OIHO
(r1aBHOE) 3HaUEHHE, OTCYTCTBYIOIEE Y €ro HEMEIKOTro Koppeisra: «1*.
TOProBOE MPEANPHATHE, MPOAAOIICE TOBAPHI B PO3HUILY; ITOMEIICHUE,
MPUCIIOCOONICHHOE ISl TaKOW TOPTOBKU: Kynumbv 6 Mmazasume» (Io-
memenkn — Geschéft); memenkoe ciaoBo Magazin, B cBoio ouepens,
obyiaaeT TpeMs HECOBNANAIONIMMHU 3HAUYeHHMsMHU: «1*. ckmanm, XpaHu-
e, amo6ap; 2*. KHUTOXPAHIIHUIIE M XPaHWIHUINE JUIsl HEBHICTAB-
JICHHBIX MY3CHHBIX SKCIIOHATOB; 4*. WILTIOCTPUPOBAHHBINA >KypHAI».
TaxuMm 00pa3oM, B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX OOHAPYKHBAKOTCS JIBE
I/IHTepCGMeMLI 158 quLIpe UIUOCEMEMEI.

Kpome Toro, B coBmagarmmx 3Ha4eHUsX (MHTEpCEMEMax) MOXKHO
BBIICTIUTh MEJTbYalIIie CMBICIIOBBIC pas3iauuus. B cioBape oHu 0003Ha-
YeHBI 3HAKaMH > — CY)KCHHE 3HAYCHUs, WK < — pacIlupeHue 3Have-
HUS1, HATIPUMED:

ABTOP, -a, u:

cO3/1aTeNb JINTEPATypHOro, XyI0KECTBEHHOTO,
Hay4HOTO MPOM3BECHHs, IPOCKTa, H300peTe-
HUSA U T. IL.. a8mop KoMeouu, asmop KapmuHbsl,
asmop onepul, agmMop COHAMbI, AGMOP 2a30-
601 MypOUHbl

- a mxoc Verfasser (aBrop tekcra), Schopfer
(aBTOp  XYHOXKECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS),
Komponist (aBTOp My3bIKaJIbHOTO MPOU3BEE-
uust), Urheber, Erfinder (aBTop uzo0perenus).
KOOHNEPALW/A, -1, oxc:

(dopmMa CBA3H MEXIy NPOMBIIIICHHBIME Ipes-
HPUATHAME ¥ PA3IMYHBIMI OTPACISIMH IIPOH3-
BOJICTBA: KOONEPAYUs MEACOY 3A600aML.
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Autor, m (-s, -en):

= aBTOp > TOJIBKO TEKCTA.

(Kak BuguM, npH Cy>KeHHM 3Hade-
HHUA HEMCIKOro 3HAa4YCHHA C IIOMEC-
TOH a MKIIC «a TAKKE» TIPUBOASITCS
JOITIOJTHUTCIIBHBIC TNICPEBOIHBIC
OKBHUBAJICHTBHI UIsI PYCCKOIr'o CJjoOBa,
YTOUHAIOIINUC Hu pacumpsronue
CEMAHTUYCCKYIO CYXEHHOCTb HE-
MEIIKOTO KOppesTa).

Kooperation, f (=, -en):

= Koomepamnus < COTPYAHUYECTBO,
KOOII€pupoBaHuUeC.



JpyruMu clioBaMH, pyc. aBToOp, -a, M U wem. Autor, m (-s, -en) ss-
JSIOTCA MHTEpCEMEMaMH B 3HAYCHUH «CO3AATENb JUTEPAaTypHOTO, XY-
JOKECTBEHHOTO, HAYYHOTO TPOU3BEACHUS, IPOEKTa, H300pETCHUS U
T. IL.», HO HEMEIIKOE CJIOBO YHOTPEOISeTCs B CY)KEHHOM 3HAYCHUH «=
aBTOp > TONBKO TeKcTay. WMim: pyc. koomepauus, -u, orc u Hem. Koope-
ration, f (=, -en) cxoaHsl B 3HAUEHUU «(HOPMA CBS3U MEXKIY MPOMBIIII-
JICHHBIMU TPEATIPUATHSIMU U Pa3IHYHBIME OTPACISIMH ITPOU3BOJCTBAY,
HO HEMEUKOE 3HaYeHHE HECKOJBKO IHUPE PYCCKOTO « = KOOTeparus <
COTPYIHHYECTBO, KOOTICPHPOBAHIE).

[onueie u Hemonublie JIIT MOXXHO OTHECTH K HHTEPHAIHOHAIbHBIM
ciaoBaM (K T. Ha3. JIEKCHYECKUM HHTEPHANHOHAIM3MAM), KOTOPHIC
MBI OIIpeZelsieM KaK BHEIIHE CXOIHBIC JIEKCHIeCKUE SANHUIbLI Pa3iInd-
HBIX SI3BIKOB, B CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYpE KOTOPBIX COBMAIAET XOTs OBl
OJTHO W3 3HAYCHUH (T. €. €CTh B HAIMYHMH XOTS ObI OJTHA HHTEPCEMEMA).

Hepenxu cimydam, Korna BHEIIHE CXOTHBIE B ABYX SI3BIKaX CIOBAa HU
B O/IHOM U3 UX 3HAYEHHI He COBMAJAIOT. Takue JeKcHYecKue rnapauie-
JU MBI Ha3BIBAaEM JIOKHBIMHU JEeKCHYeCKHMH MapajienasiMu. JIokHbIe
JIIT B «Pyccko-HEMENKOM ClTOBape JISKCHYECKUX Tapaiesieidy 0003Ha-
yensl 3uaxom /N | Hanpumep:

A IIJIAHK/A, -u, oc: A Planke, f (=, -n):

1. rmagkas y3kas mpojoJiiroBaTas mojocka 1. mupokas gocka: eine Planke mon-
13 JiepeBa, MeTajuia U T. IL.. 8bicmpy2amb tieren;

nraunxy

— Leiste;

2. cnopm. mepekiagiHa MEKIy CTOWKaMu 2. n0m@arsii 3a60p: eine Planke auf-
IIpY IPBDKKAX B BBICOTY. NEPEnpwicHymb stellen.

uepe3 NIAHKY
— Latte, Sprunglatte;
3. ypoBeHb TpeOOBaHUI K KOMY-, 4eMy-
I1.: HOOHAMb NAAHKY Kauyecmea NPOOYKYuu
— Anspruch, Anforderung.
Wrak, noxusiMu JIIT SBASIOTCS CeMaHTUYECKHE CTPYKTYpPhI 00enx
(KIBHI/IBaeMBIX JIGKCUYECKHUX EIAWHMI] CO BCEMM HMX 3HAYECHHSIMH: p)C.
mianka «l. rmagkas y3kas mpoposiroBaras IMOJOCKa U3 JEpeBa,
MeTalla W T. IL. evicmpyeamv Nnanky (no-uemerkum — Leiste);
2. CNOpM. mepekiamguHa MEXTy CTOWKAaMH IPH MPBDKKaX B BHICOTY:
nepenpeicnyms uepes Nnanxy (mo-memenku — Latte, Sprunglatte);
3. ypoBeHb TpeOOBaHUI K KOMY-, YeMY-JL.. HOOHAMb NAAHKY KAYECMBa

npooyxyuu (mo-uemeuxku — Anspruch, Anforderung)» u wuem.
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Planke «1. mmpokas nocka: eine Planke montieren; 2. nomarsiit 3260p:
eine Planke aufstellen».

Ot TPAAUIHUOHHOTO U1 JIMHIBUCTUKU TEPMHUHA «JI0KHBIC JIPY3bi
nepeBOTYMKA» Mbl OTKA3aJIUCh U3-3a €0 OYECBHIHONW MeTa()OPUIHOCTH
(dTO 3aYacTyr0 HEXENATENBHO JUIsl TEPMHUHOJIOTHYECKOH JICKCHKH), a
TAKKE€ M3-3a TOTO, YTO TPAAULIHMOHHO HE IMMPOBOAUTCA PA3ININEC MEKIAY
(JIOKHBIMHU JPY3bIMH»-CJIOBAMHU U <«JIOKHBIMHU APY3bAMW»-3HAUCHUAMU
(B peTaracMoii HaMHM TEOPUH OHHM COOTBETCTBEHHO HA3bIBAOTCS JIOK-
veivu JIIT 1 uapocememamn).

CxeMaTH4eCcKH Pa3HOBUAHOCTHU JICKCUYCCKUX napannenef?l MOXHO
MPEICTABUTh TAKUM 00pa3oM:

MEKCHMYECKMUE HAPAJJEJH (JI):]

HUHTEPHAITUOHAJIU3MBbI:

[MOJHBIE JII|] HENDOJHBIE JIN:] [IOXHBIE JII|

C unmepcememamu u uouocememamu

OmnuceiBaeMble CIOBa JBYX CPaBHHBAEMbIX SA3bIKOB MHOIJA HA3bI-
BAIOT «MEKbSI3bIKOBBLIMH OMOHUMAMM» WIH «MEKbS3bIKOBBIMH Ma-
ponnMamu». Mcxons M3 NpUHLMNHAIBHOILO MOJOXKEHHS, YTO OMOHH-
MUS ¥ HAPOHUMUS — SIBJICHUS BHYTPUSA3BIKOBBIE, STUMU TEPMUHAMHU Mbl
Ha3bIBa€M MUHUMYM YeThIpeX4eHHBIE (TIATH-, IIECTU-, CCMUWICHHBIE U
T. JI.) CTPYKTYPBI HapaIeIbHOTO COIOCTABICHUSI OMOHUMOB U TAPOHU-
MOB PYCCKOT'O U HEMELIKOT'O SI3bIKOB.

ITon MeXbA3BIKOBOH OMOHMMUEH Mbl I10pa3yMEBAaeM BHEIIHE U
CEeMaHTHYECKH CXOJHbIC MapaJUIeTIbHbIEC ONMO3UINH ABYX CHHXpPOHHUYE-
CKHU CONOCTABISIEMBIX S3bIKOB, TO €CTh KAK MUHHMYM YETBIPEXUJICHHYIO
CTPYKTYpY (IIpH CpPaBHEHHH JIBYX S3BIKOB), KOTJIA CXOACTBO OMOHHMOB
(10 1Ba B Ka)KJIOM sI3BIKE) HAOIIOAeTCs B pa3HbIX si3bIkax. Hampumep,

KOMHUCCHA | KOMMISSION |
KOMHUCCHA |11 KOMMISSION 11
KOMUCCW/A |, -u, orc: Kommission I, f (=, -en):
rpymnma Joei co crenuaabHbIME OpUIHManb- = KoMuccHs |.

HBIMH TIOJTHOMOUUSMH: KOMUCCUSL NO MpPYO0o-

8bLM CHOPAM.

KOMUCCU/S I, -u, oc: Kommission I, f (=, -en):
1. ycrnoBneHHOe BO3HarpaxiaeHue 3a mocpen- 1. = komwmccus I, 1;
HUYECTBO B KAKOW-JI. CHEIKE: GblNAAMUmMb

KOMUCCUIO
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- a mkose Provision;

2. TmocpelIHMYEcKas yciyra, oOkasbiBaemas 2. = komuccus I, 2.
CHELMAIbHBIMU Mara3MHaMHy YacTHBIM JIMLAM,

JKEJAIOIMM [POJaTh CBOM BEIIH: 0moamy

KOBEP HA KOMUCCUIO

- a mxoare Kommissionshandel.

MeKbsI3bIKOBasl OMOHHMHUSI TIPEIIONAraeT CPaBHEHHE OMOHMMMY-
HBIX (B K&)KIOM W3 CPABHHBACMBIX SI3bIKOB) MOJTHBIX, HETIONHBIX H JIOXK-
HBIX JIEKCHYECKUX Tapautered. Kak TpencTaBieHo B MPUBEICHHOM
TpHMeEpe, MEXBI3BIKOBHIMH OMOHUMAMH SIBIISFOTCS: [BA& OMOHHMA PycC-
ckoro s3pika komuccusi I/kommccusi IT v 1Ba OMOHHMMa HEMELIKOTO
a3pika Kommission I/Kommission 11.

Ipw 3TOM JTEKCHYIECKUMH TIAPAIUTETSIME JBYX A3BIKOB SBISIOTCS (B
IaHHOM ciydae 4eTbipe mapbl JIII — deThIpexuieHHas OMOHUMHYHAS
cTpykTypa): pyc. komucensi I/nem. Kommission | (monasie JIIT), pyc.
komuccust I/nem. Kommission 11 (noxusie JIII), pyc. xomuccusi
Il/nem. Kommission | (noxusie JII), pyc. womucemsi Il/mem.
Kommission Il (mosasie JIIT).

MeKbA3BIKOBLIMH MAPOHMMAMH MBI Ha3bIBAE€M TONBKO TaKWe
JIEKCHYECKHE TMapajyieNd, KOTOPEE B KaXIOM M3 KaK MHHUMYM IBYX
COIIOCTABJISICMBIX SA3BIKOB MOTYT BbI3bIBAaTh JIOKHBIC acCoOlpMalvu, T. €.
OTOKIECTBIATLCS JAPYT C IPYTOM B CITy4ae HECOBIAIEHNS X 3HAYECHHUIA.
Omupasich Ha TEOPHUIO JIEKCHIECKHUX Mapajieneif 1 HCXOMs U3 TOTO, YTO
napoHnMus, KaKk W OMOHHUMUS, — BHYTPUA3SBIKOBAsg JICKCUKO-
CEMaHTHUYECCKasA KaTCropus, Mbl CHUTACM, YTO MCKDbA3BIKOBBIC MMAPOHU-
MBI MOTYT HaOJFOATHCS JIUIIb TIPH COTIOCTABICHHUH JIBYX (TPEX, UETHI-
pex u Gonee) MapoHUMOB ¢ ABYMS (TpeMs, YETHIpbMA U Oosiee) MapoHu-
MaMu zipyroro si3pika. Hanpumep,

CTUJIb STIL
HITHUJIb STILLE
STIEL
CTWJIb, crus, m.. Stil, m (-(e)s, -e):

1. COBOKYIHOCTh NMpPU3HAKOB, XapakTepusyioo- 1. = cruib 1;

LIMX HCKYCCTBO OINpPEACNCHHOTO BPEMEHH W 2. = CTHIIb 2;
HalpaBJICHUs] WM WHIUBHIYaJbHYIO MaHepy 3. = CTHIb 3;
XYAOXKHHUKA: cmuib Kanounckozo, 4. =crTmib 4;

2. COBOKYNHOCTh IPHEMOB HCIIONB30BAHUSA 5. = CTWIBb 5;

CPEACTB s3bIKa; (PYHKLIMOHAJIbHAS pPa3HOBUA- 6. = CTHIb 6.

HOCThb JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA: OQUYUATLHO-

0e10601 CMub, A stille, f (=):

3. XapakTepHbIH BuJ, OCO?CHHOCTH, CBOMCT- 1 rypma; Stille trat ein;
BEHHBIC YEMY-JL.: 8bIUYPHbIU CIUILb,
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4. maHepa BecTH ce0sl, TOBOPUTH, OCBATHCS U
T. I.: CMUIb NOBEOCHU, CINULL 00eHCObL,

5. croco0 OCYIIECTBICHHS Y€ro-JI., OTINYa0-
LIKICS COBOKYITHOCTBIO CBOCOOPA3HBIX MpHE-
MOB; METOJI: CHIULb PYKOBOOCEA,

6. Crnocod JICTOUCYHCICHUS: 1O CMapomy
cmuo

- a mkoie Zeitrechnung.

A IO TUDb, wrruns, .

3aruuIbe, Oe3BeTpre (Ha MOpe, 03epe): wmuisb
6 oKeane

- Windstille (am Meer, an einem See).

2. 6e3monsue, Monuanue: in Stille
gedenken;

3. nokoii, 3atuwne: die Stille genie-
Ben.

/\ stiel, m (-(e)s, -¢):

1. 6uon. crebens: Pflanzenstiel;

2. Hoxka (6okama u T.11.): der Stiel
ist abgebrochen;

3. pykositka: am Stiel halten;

4. manka; KOCOBHIIE, TOIOPHIIE,
kuyrosuite: Besenstiel; Stiel der
Sense, des Beils, der Peitsche.

Kak MOXHO yCTaHOBHTH W3 TPUBEIEHHOTO MPHMEPA, MEXBSI3BIKOBAS
MAapOHUMHUS BO3HHKACT TPU COIMOCTABICHHU JABYX MapOHHMOB PYCCKOTO
S3BIKA  CTHJIB//IITHJIL C TPEeMs TAPOHHMAMH HEMEIKOTO  SI3bIKa
Stil//Stille//Stiel (maTruwIeHHAsS CTPYKTYPA MEKBSI3BIKOBBIX ITAPOHUMOB).

ITpy 5TOM NEKCHYCSCKUMH TAPAILISISIMU SBISIOTCS MIECTh COOTBET-
CTBYIOLIMX B ZIBYX si3bIKax map: cruiib/Stil (momubie JIIT), ctuas/Stille
(moxwusie JIIT), cruan/Stiel (moxusie JIIT), mruaw/Stil (moxusie JIIT),
wtuie/Stille (moxusie JIIT), mrruas/Stiel (toxusre JIIT).

B nekcukorpaduueckoil MpakTHKE TMPH COMOCTABICHHH JIEKCHYE-
CKHX TIapajieNieil HabIoaloTCs TakKe CITyuar CMEIICHHST OMOHUMOB 1
MapoOHUMOB (TTapayuTeSbHBIC OMMO3HIMA OMOHHMOB M MApOHHMOB B
JIBYX SI3BIKAaX ) — MeKbSI3bIKOBasi OMOHMMO-napoHumMus. Harmpumep,

BAHK
BAHKA |

BAHKA I
BAHK, -a, u:
1. KpymHOE KpeIUTHO-(OHHAHCOBOE YUPERk-
JICHHE; 3[aHUE TAKOTO YUPEKIECHUS: 10J0-
olcums Oenveu 6 bamnk, cuem 6 banke,
2. MeCcTO XpaHEHHs] HH(POPMAINH, PE3ePB-
HBIX 3aI1acOB KAKOIro-j. BEIECTBA M T. IL:
OaHK OAHHBIX, 6AHK KPOBU.

A BAHK/A |, -u, orc:

CTeKJ’ISIHHLIﬁ, METAUINYECKUA WM INIACT-
MacCOBBIM IMJIMHAPHYECKUH cocyl, OObIY-
HO IJIs1 XpaHCHUS 4YCTrO-JI.. 0o2ypysl 6 5{1HK€
— Glas, Konservenglas, Einmachglas;
Dose, Konservendose u T. 1.
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BANK |
BANK 11

Bank I, f (=, -en):
1. =6auk 1;
2. = 0aHkK 2.

A Bank I, f (=, Banke):

1. ckametika: auf einer Bank sitzen;

2. cxkameiika 3amacHBIX HIpokoB: auf
der Ersatzbank sitzen;

3. mexu. BepcTak (CTOJSIPHBIH Bep-
CTak, TOKapHbI cranok): auf der
Werkbank bearbeiten;

4. rUMHACTHYECKHH CHapsin B Qopme
ckambH: Uber die Bank springen;

5. mecuaHasi Koca, TOJICTBIM CJIOW Tec-
Ka; CKOIUIEHHE MOPCKHX JKUBBIX CY-
IIECTB, KOTOpbIe OOpa3yiOT BO3BBI-



A BAHK/A | |’ -W. e HICHHOCTH Ha MOPCKOM HE (yCTpI/ILII;I,

HOJBOJHAS MeJb: KOpabib cen Ha 6aHKy — xopasel): eine Bank bilden;
Untiefe. 6. mnpunaBok (mschHuka): an der

Fleischbank stehen.

IIpennaraemas mporeaypa JIEKCUKOIpa(pUUeCKOro HUCCIeI0BaHUS
JIEKCHYECKHX MapajuieNiell pycCKOrO M HEMELKOTo S3BIKOB HamOoiee
aJleKBaTHO, Ha Hall B3MIAJ, IPEICTABIAET yKa3aHHBIE JIEKCUYECKUE
SIUHUIBI B CpPaBHUBAEMBIX S3bIKaX, MOKa3blBaeT HX (OPMaJILHO-
CoepKaTeIbHYI0 OJIM30CTh M HAIIMOHAIBHO-KYIBTYpPHOE CBOEoOpasue,
IIPEIYNPEKAACT IEPEBOAUECKUE TPYIHOCTH, AKLIEHTUPYET BHUIMAHUE HA
BO3MOXKHBIX MHTEP(EPEHIIMOHHBIX OIMOKax. B HacTosIee BpeMs ode-
BUAHYI0 HEOOXOIWMOCTH HCIIBITHIBAIOT B TakOro poOAa CIIOBapHO-
COIIOCTABUTENBHBIX MCCICIOBAHMAX M JIMHIBUCTHKA, M METOIMKA IIpE-
MOJaBAHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOIO),
1 KyJIBTYPOJIOTHSI, U TEOPHS/TIPaKTHKA MIEPEBOJA.

IonsTHe «Iexcndeckue napamiean» 00beANHIET B €AMHYI0 TEPMHU-
HOJIOTUYECKYI0 CHCTEMY TPaAULMOHHBIE JMHIBUCTHYECKHE KOHIIECIITHI
«MHTEPHALMOHAIU3MBD), <JIOKHBIE APY3bs NIEPEBOJUUKA», «MEKBI3bI-
KOBBIE OMOHUMBD), «MEXXbA3BIKOBBIE TADOHUMBD) H T. II.

Ilo HameMy MHEHMIO, TEOPHUs JIEKCUYECKMX NapajlieNei, y4UTbI-
BAIOIAsl HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEUN(UKY, KOHHOTAllMU, CEeMaH-
THYECKHUE, CTUIMCTHYECKUE, TPAMMATHYECKHE, COYETAEMOCTHBIE U IPY-
rue 0COOCHHOCTH CPABHUBAEMBIX JIEKCHYECKUX E€AMHHULL, IPEICTABISET B
pacnopsbkeHHe JeKCUKorpada eIUHYI0 KOMIAKTHYIO M JUIaKTHYECKU
000CHOBAaHHYIO0 METOIOJIOTHIO CIIOBAPHOTO ONMCAHUS BHEIIHE CXOMHBIX
CJIOB B Pa3JIMYHBIX S3BIKAX.
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On the new lexicographic project:
Russian-German dictionary of lexical parallels
The article represents a new type of the translational linguistic-culturological dic-
tionary which describes meanings of the lexical parallels of the Russian and German
languages. Lexical parallels are defined as lexical units of two synchronically compared
languages which are identical either in outward (oral and/or written) form or are identical,
partially identical or inidentical in meaning. Lexicographic description of the lexical
parallels is made by the method of comparison of the semantic structures at the level of
separate meanings. The author defines and illustrates three types of the lexical parallels
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— complete, incomplete and false; it highlights similar (intersememes) and not similar
(idiosememes) meanings of the compared lexical units of the Russian and German lan-
guages. The translation equivalents are given in each idiosememe. This dictionary gives
an opportunity to fill the lexical lacunas, understand the national and cultural specifics of
words at the systematic view. Comparative analysis also includes identification of the
translational difficulties at the seme level. The research presents a new and innovative
understanding of such linguistic phenomena as “false friends of translators”, “lexical
internationalisms”, “interlanguage homonyms™ and “interlanguage paronyms”.

Keywords: lexical parallels, Russian and German languages, interlanguage homo-
nyms, interlanguage paronyms.

© A. U. lyneB
PITTY um. A. U. I'epyena, . Cankm-Ilemepbype

NHTeHIIHOHAJIBLHOCTBD JIEKCHKOTpagu4ecKoro Tekcra’

Crathsl TIOCBSILCHA BOCIPHUSITHIO JICKCUKOTpauIecKoro tekcra. B kadectse mnpu-
Mepa Ul aHajan3a TEeKCTOBOW KaTEeroprMH MHTEHIMOHAIBHOCTH BBIOpaHbl opdorpaduue-
ckue cioBapy. Vi3yueHue mpakTUKH CO3JaHus U UCHOJIb30BaHUs ophorpahuyecKux cio-
Bapeil omnupaercs Ha coBpeMeHHYylo opdorpaduueckyto curyauuto. BoisBieHue aBTop-
CKUX HaMEPEHHH B JICKCUKOTpahHUECKUX M3JaHHUAX OOYCIOBICHO H3yYSHHEM KOMMYHHU-
KaTHBHO-TIParMaTH4eCKOi KaTeropuu anpecaruu. Jlake mpu OTCYTCTBHM YKa3aHHs Ha
aBTOPA-COCTABUTEINSI AHAIM3 JIEKCUKOrPaMYECKOr0 M3/IaHUS MO3BOJSET BBIIBHTH OCO-
OCHHOCTH aJjpecalliy U XapakTep KOMMYHUKATUBHBIX HHTCHIIHH.

VIHTeHIIMOHANBHOCTh KaK TEKCTOBAsi KATErOpHsl B NPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIX U3-
JAaHHUSX TECHEHIIIMM 00pa30M COMPSTaeTcs ¢ KaTeropueit aapecanni. Axpecanusi CBs3aHa
C MHTEHIMOHAIBHOCTHIO TEKCTa KaK MpEJICTaBICHHE O TOM, KTO OylIeT YHUTaTh TEKCT,
HAIpPABJISET MBICIH U YyBCTBA aBTOPA, BIMAECT HA OTOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB U, B KOHEY-
HOM cYeTe, IOMOraeT MPeCTaBUTh TEKCT 0 MOMEHTa ero Hanucanus. B Texcre cioBaps
BO3MOXKHO OOHAPY)XUTh MHTEHIHIO afpecanuu. YToObl 3TO clenaTh, HEOOXOAUMO TPO-
aHAJIM3UPOBATH JIEKCHKO-KOMITO3UIIMOHHBIA M TpPaMMaTHYECKHI YPOBHH CIIOBApS.

OcHOBHBIE [IOKA3aTENHN aPecallii COACPIKATCS B HA3BAHUH CIIOBAPS; B aHHOTALUH;
BO BCTYIHUTENILHON CTaThe, B XapakTepe 0TOOpa S3bIKOBOTO MaTepuaa U €ro pacrolyio-
JKEHHSI B CIIOBape, a TAkke Ha YPOBHE MOCTPOCHHUS (KOMITO3UIMHU) CJIOBAPHOM CTAaThU.

Knrouesvie cnosa: wHteHums, opdorpaduyeckuii cioBaps, (akrop aapecara, WH-
TEHT-aHaJIN3.

OO0s13aTeNPHBIM YCIIOBHEM 3aMBICTa JIIOOOTO TEKCTa SIBIIETCS OC-
MBICJIEHHE aBTOpOM o0pa3a aapecata, u opdorpapuyeckuii cioBaps He
ABIIETCS MCKIItOueHHeM. Jlaxke IpeAHa3HAYCHHbI WIUPOKOMY KpYry
yuTaTeNel CIOBaph MMeEeT COOCTBEHHBIH HAOOp CIOCOOOB M CPEICTB,
BEIPAXKAIOIINX HANPABICHHOCTH HA ONPEICICHHEII THIT aipecaTa.

! PaGota Bbimontena npu noanepxkke PTH®, npoexr 15-04-00318.
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